NUMA JIU PHK/[A B CTAPUA 3ABET?

Monu Anmanex

To3u BeIpOC UMa Ha MPBHB MPOYUT JIBA THIA OTTOBOPU. [IbpBUSAT THII € 11a ce
nocoun (HaKTUUECKOTO MPUCHCTBUE HA JAyMara pwvocod B TEKCTa. Bropusar Tum
OTTOBOPHU C€ OTHACS J0 JIEKOJIMPAHETO HA CUMBOJUYHUTE CTPAHU HA MPUCHCTBUETO
Ha Aymara pwvorcda. I kbM JBaTa TUIA OTTOBOPU MOXKE Jla C€ TOJXOJU C OrJie] Ha
MPUCHCTBUETO HA [yMaTa B MPEBOJIHUTE TEKCTOBE 1 B OPUTUHATHHUSI TEKCT.

JloOpe e na ce mpUCTBHIM KbM T€3M OTTOBOPH W IO €/IHAa JApyra IpUYMHA.
OOUKHOBEHO B OMOJICHCKUTE PEUYHUIIM W/UITU PEYHULIUTE HA OUOICHCKUTE CUMBOJIU
pbkaata aurcsa. ToBa Moxe Ja ce 00ICHU ¢ MHOTO psJKara ynorpeda Ha Jymara
pwoicoa.

NAYMATA PhK/IA B BBJIT'APCKUSA TEKCT

B Crapus 3aBeT Ha OBJITApCKU €3UK JIyMaTa pwvoicoa ce cperia 3 MbTH B

Eszexwun — 24:6, 24:11 u 24:12: (IlutatuTte ca ot [Bulgarian Bible on line])

Eszexun 24:6
MpoTtecraHTcka (1940) MpaBsocnaBHa (1992) ~Bepen” (2002)
6 3awoTo Taka kKa3ea l'ocnopg | 6 3aToBa TbM Ka3Ba ocnoa | 6 3aToBa, Taka Ka3sa 'ocnoa
Neoa: N'opko Ha bor: ropko Ha KbpBaBus BOrl: N'opko Ha rpaga Ha
KPBbBOMNPOSIUTHUS rpag, Ha rpaa! ropko Ha KoTtena, B KpbBOMNPOSINTMETO — Ha
KoTena, YMsaTo pbXKAa € Ha KOWTO MMa 6urop un oT KoTena, YMaTo pbpXKAa € no
HEro, N YMATO PbXKAA He Ce €| KOWTO BUropbT MYy He ce HEro N YMsTO pbXKAaA He
ouuncTuna ot Hero! N3Baau oT MaxBa! KbC MO KbC o n3nm3a oT Hero! KbC no Kb
Hero KbCcoBeTe My, 6e3 Aga ce | M3XBbpPNSNTE U3 Hero, 6e3 ro u3Baam, 3a Tax He e
XBbp/in xpebue 3a Tax. na n3bupate no xpebue. XBbpJieH xpebuit 3a n3bop.

Ezexun 24:11-12

MporectaHTcka (1940) MpasocnaBHa (1992) BepeHn (2002)
11 Torasa Typu KoTesnia 11 W kora koTtenbT octaHe |11 N nocTaBu KoTena npaseH
npaseH Ha BbrMwaTa 3a Aa npaseH, Typu ro Bbpxy Ha BbrAMwaTa, 3a Aa ce
Ce Haxexu Meata My M ga | BbIinwa, Aa Ce Haropewm, U | Haxexu n 3a4epsn 6poH3bT
n3ropmu, n ga ce ctonu B [a Ce HaxXxexu meaTta My, u MYy 1 [la ce CTOMn B Hero
Hero HeymcrtoTaTa My, 3a Aa |[HeyucroTaTa My [a ce CTonu B HeyucToTaTa My, Aa ce
Cce n3ropu pbxxaarta My. HEro, N BCUYKUAT My 6urop YHULLOXWN pbXAaaTa My.
12 YmMopwun ce e oT [a u34yesHe.
TpyAOBETE CU, HO MakK 12 Tpyabt we 6bae Texbk; (12 YecunuaTta ca HanpasHu —

MHOIoTO My pbBXAa HE Ce HO MHOIroTo My 6Mrop HE We |NakK MHOroTto My pmXAaa He
O4YNCTBA U3 HETO; PBXAATa | CE MaxXHE OT HElo; U B ONbHA |M3N1E€3€ OT HENO, pPbXAaTa My
MYy AaXe B O'bHA HE Ce GVIrOp'bT MYy L€ OCTaHE Ha |0CTaHa U B OIbHA.
O4YUnCTBa. HEro.



Bwxna ce, ue B Ctapus 3aBeT AymaTa pwoicoa € ynoTpebeHa MpeHOoCHO, a He ¢
IBPBOTO CHU 3HaueHHUE. E3ekui Bu3npa , rpexoeTe Ha Epycanum” u ToBa, ue Te ca
KaTo pPBXKJA, KOATO HE MOXKE Ja Ce M3YUCTU ¢ HUImO. b ue Crapusr 3aBeT
CEMAHTHU3UPA CAMHCTBEHUTE CH yIOTPEOU HA pboxcoa KaTo YOBEIIKa HEMOPATHOCT,
Kpaxx0a, JibXa, yOUHCTBO, €KCILToATaIlisl Ha BJIOBHUIIM U CHPAIX U TIp.

KOU CA AYMUTE, KOUTO CTOAT B UBPUT 3A/1 JEKCEMATA
PBK/IA OT BBJITAPCKUSA TEKCT?

B Ezexun 24:6; 11; 12 e ynorpeGena agymata ﬂlj}55ﬂ [xenpaatd]. TpsiOBa

MHMOXOJIOM Jia C€ Ka)Ke, Ue BCUUKH MPEBOAU HA WHIOEBPOIICUCKU €3UIIH
M3I0JI3BAT 34 T€3W CTUXOBE CHOTBETHATA JyMa 3a pbotcod.

B =ReRn MR "ﬁ‘l” ”J“IN ﬁ?DN"I: ]DB WTT Ezexun 24:6
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M onp ek P momoy TRYm WIT Esexun 24:11
AN 200 NNER MRIND TRrn MU

M RNNSY MRS 0RA WTT Esexun 24:12
'mx‘m wNa ANRST nao

Hymara nnx‘?n [xenmpaard] cbINO O3HAuaBa pwvoxcda. Ts e obaue He €
ChIMHCKATA ILYI\T/IBT 3a pBXIa B Oubieiicku u cbBpeMeH UBpUT. KopeHsT U e Xem-
Jlameo-(X)e ﬂ‘?ﬂ, BKJIIOUBAII] 3HAUYCHHUETA 00/1e0y8aM; pazdoiaeam; cmpaoam om
bonecm u bonka, bonecm; 6oneH:

1. na ceM OouteH; pa30osABaM ce; CTaBaM CJ1ad, OMaJIOMOIIEH; [Xajbd) R‘?Ij

2. cTpajgam
oonectu [TaxamyUm] D‘N‘?ﬂﬁ
Oosect; OonexyBaHe [XOJ‘IU] "?ﬂ
oomect [Maxanbd] 7‘?13?;
OoutecT; OoyieyBaHe [Maxalbyii] ’1‘?1_'}?_3
1. 6osecT; 2. 60seH [Mmaxaie€] ﬂi?ﬂ?_i

OCHOBHOTO 3HaueHHE Ha KopeHa Xem-Jlameo-(X)e "o e comlemasam

bonen, pazoonssam ce unu comlcmasam nemowernluzmowen. KopeHbT € U3MOI3BaH



KAaTO TJIaroji R‘?Ij [xanmpd] 59 metu B C3. B 3aBucuMocT OT ymoTpebute, ce

MpeBexa U KaTto HOo/ieH cbM, U KaTo pazdoi6am, U KaTo cmpaoam 6 pe3yiman om
bonecm. B MHOTO OMOJEHCKH KOHTEKCTH C€ MOCTAaBS CUHOHUMHS MEXIY , OOJICH
chM’ W ,cllad CcbM', KBIAETO ciabocTTa ce mojapazdwpa W € pe3yiarar oOT
ChCTOSIHUETO Ha OosemyBaHe. I[loHsikora cmabocTra € TMO-CKOpPO yMopa H
omasiomolienue, Hanp. B Mcas 57:10. Haii-uecTo u3nosn3BaHatHa yma 3a oonecm €
[ Maxanbd] ﬂi?[!?;.

Cenryaruara MpeBeXJa HaIIUs CiIy4aidl 3a pwocoa ¢ IyMaTa L0¢, KOSTO €
0CO0OCHO MOIXO0ISIIIA — TSI 0O3HAYA 0MPOB8A N Pbiicod.

LXT Ezekiel 24:6 5. todto tade A€yeL KOpLog @ TOALG alpatwy AEPNG év @ €0t 10g v adt®
Kl 0 10¢ o0k €EfABer & altiic Kot Wédog abthic eEnveyker olk émeder €m abTnY KARPOg
LXT Ezekiel 24:11 kal otf éml tolg avbpakec 0Twe TPookavdf) kol Oepuavdfy 6 xaAkog aldThc
Kol Takf v péow dxabapoing adtic kal &ilmy 6 1o¢ adrfc. ITo [BibleWorks98].
Bnpouem 3a HOBO3aBeTHara ymorpeda Ha pwocoa B Marteit, 6:19-20 e
MpeArnoYeTeHa TIpblKaTa AymMa PBp@doLg, 3amoTo TS IMO-A00pe yIOBICTBOPSIBA
M3UCKBAaHMsITA HA KOHTEKCTa. Ts € HecMeHsema mpe3 BekoBeTe 3a Mareit, 6:19-20
U o3HauaBa: 1. akThT Ha seHETO; 1.a) B NIMPOK CMHUCHI — KOPO3Hs; 2. TOBA, KOCTO
ce sme, XpaHa; 6osect, 0ojKa; 2.a) 3a JyXOBHA XpaHa — WIIM OCBE)KaBallla IyIlaTa,
win xpaHeina u nojakpersima s (o [BibleWorks98]).

Bynrara wsmonsBa rubigo, KosTo ChINO € ChBceM moaxojsmia: rubigo 1.
pBKAa; 2. a) THWIOCT Ha 3s0uTe; D) prxaa (Oosect mo xxurara); C) 6esneiictaue; d)
OPOYHOCT; €) 3aBuCT (10 [ BoitHoB, Musies, 1990]).

VUL Ezekiel 24:6 propterea haec dicit Dominus Deus vae civitati sanguinum ollae cuius

rubigo in ea est et rubigo eius non exivit de ea per partes et per partes suas eice eam
non cecidit super eam sors.

KOHTEKCTBHBT HA CTAPO3ABETHATA , PBXK/JIA”

3a 1a MOXe J]a C€ OCMUCIH T0-100pe Ta3u CTapO3aBETHA PbiKAA € HYKHO J1a
ce BUJM OJU3KUAT U TO-IITUPOKUAT KOHTEKCT. BIM3KUAT KOHTEKCT Ca CTUXOBETE
npeau W ciien ynorpedara Ha pwvowcoa B usinara llputua 3a Bpsiums koren. [lo-
JTAJCYHUST KOHTEKCT € MPH APYTH MOJO0O0HU MO CMHUCHI Ha , phXKJIaTa-HeuncToTa”
MecTa B TEKCTa.
Eszexui, 24:2-13 2 CuHe 4oBellku, 3anuiumM cM UMETO Ha TO3U AEeH, Ha CbLuMsa TO3Mu
[leH; 3all0TO B CbLUMSA TO3M AE€H BaBUNOHCKMAT Lap ce aobnmxu go Mepycanum. 3 U
NMPOM3HECHM MNpuUTYa KbM OYHTOBHMSA [OM, KaTto MM Kaxew: Taka kasBa [ocnoa
MexoBa: Cnoxu koTena, CNOXwW, Haneil cblo Boga B Hero. 4 Cbubepu B Hero
KbCOBETE 3a BapeHe, BCEKM A06bP KbC, 6€4p0 U paMo; HaMb/IHM IO C OTEPaHN KOCTW.
5 B3eMu oT6paHuUTE OT CTaAO0TO, HATpynal KOCTU MNOA HEero; Hanpasu ro [Aa Bpwu
nobpe n KOCTUTE B Hero Ja ce ceapsT. 6 3aloTo Taka ka3Ba Focnoa Mexosa: Mopko
Ha KPbBOMPONNTHUSA rpajl, Ha KOTeNa, YNATa PbXXAa € Ha HEro U YNATO pbXAa He ce
€ ounctuna ot Hero! M3Baan OT Hero KbcoBeTe My, 6e3 aa ce xBbpns xpebuin 3a Tax.



7 3aW0TO KpbBTa MYy € cpej Hero; Ta 8 U3/10XKM Ha rojl KaMbK; He s U349 Ha 3eM4Ta,
3a Aa ce nokpue C npbCT. 8 A3 C/IOXMX HaA MO/ KaMbK KpbBTa, KOATO U314, 3a Aa He
ce Nnokpue, 3a Aa Hanpass aa nsbyxHe ApocT, 3a Aa U3BbPLUIN Bb3agasiHue. 9 3aToBa
Taka ka3Ba locnon WMexosa: [OpKO Ha KpbBOMpPOAUTHUSA rpag! 3awoTo m A3 uwe
Hampass no-roasiMa oOrHeHa rpamaga. 10 HaTtpynan abpBaTa, CropelleTe OrbHs,
cBapu nobpe MecoTo, CrbCTU BApMBOTO M HEKa KOCTMUTE M3ropaT. 11 ToraBa Cnoxwu
KOTesla npas3eH Ha BbravuwaTta, 3a Aa Ce HaXexXu mMentra My M ga usropum, U pga ce
CTOMKW B HEro He4yucToTaTta My, 3a Aa Ce U3ropu pbxaata My. 12 YMOpUa cu ce oT
TpyLoOBeTe CU, HO NaK MHOMOTO MYy pbXAa He Ce O4YMCTBa OT Hero; pbXxaaTta My Aaxe
B OrbHA He ce o4duncTBa. 13 lNoHexe A3 Te uncrex, a TM He ce 04YUCTK, 3aToBa nopaau
FHYCHUSA CW pa3BpaT HAMa Beye Ja Ce OYUCTUMLWL OT HeyucrtoTata CuU, AOKaATO He

yTanoxa Bbpxy Te6 spoctra Cu.” [bubmus, 2002]

» PBKIA M0 MeJleH Ka3aH = 3ejIeH0, a He Ha KaeHukadgoyepBeHO!

B Ezekwni, 24:6 ,,kbpBaBUAT rpaa’ € cpaBHEH ¢ kazan 1°0 [cup]. [To-TouHo €
7a ce Kaxke, 4e B CTUX 6 xomenvm, 3a KOUTO UJIE ped B MPEIXOJHUTE CTUXOBE, 3, 4
u 5, e AepuHUpaH KaTto ,KbpBaB rpan’, T.. Epycanmum. A B Ezexun, 24:11
U3pUYHO € yIOMEHaTa Jymara Mmed KaTo MeTal — HQWHJ [Hexymrd]. Tosa
o3HauaBa Tpu Hema: 1. Meara KaTo MeTall HE PHKAACBA KAaTO KEJISA30TO, a CAMO
nobwuBa 3enieH UBAT; 2. [IpasHUAT KOTeN, KOUTO € CIIOKEH HaJl orbHs B cTux 11, 3a
Ja Ce CMECH 3€JICHHKABUS TOBBPXHOCTEH CJIOW C HEOKUCIICHATa MeJ Ha Leus
KOTEJI € HAITBJIHO Bb3MOXKHO JICWCTBHE, MaKap 4e B MPUTUYATA TOBA HE CE MOIyJaBa,
3. B usanara nputya 3a Bpsums koten ot Ezexun 24:1-20 ctaBa nyma 3a ,MeqHa
pPBXKIQ”, KOETO IIe peye pa3iuuyHd OTTEHBIM Ha 3€JIEHOTO, a HE HA YEPBEHOTO WIIH
YEPHOTO OKHUCIISIBAaHE HA CPeOPOTO.

B Crapus 3aBer TepMuUHBT 3a 3enen (?7)? [#€pexk] ce u3mOm3Ba ChC
CEMaHTH3AIUH, KOUTO CE TIPUIBPKAT KbM YHHUBEPCATHUTE MO3UTUBHUA U HETAaTHBHU
3HAYEHHsI Ha 3€JICHOTO — MPeo0iiaaBa CEMaHTU3AIMATA KUBOT , CBEXK , OOIBP .
UYerBbpTaTa U HE€TaTa 10 XPOHOJIOTHS yHOTpeOM Ha 3eren P77 [H€pek], umar
ceMaHTH3aIus OosiecT W paspyxa . Toma ctaBa B Jleur, 13:49; 14:37, xpaeto ¢
ynorpebena fymaTa serenuxaso 22717 [Hepakpak], onucBalia MieceH no CTeHHTe
Ha KbIuTe. Moxe na ce kaxe, ue B [Iputuara 3a Bpsinms koren B Ezexun, 24:1-20
pBXKIaTa IO MEJIHUS KOTENl € CHHOHMMHA Ha IUIeceHTa 1o keumTe ot JleBur. Taka,
B Ezexmn, 24:1-20 e nanwuie 3eneHooOarpeHa ,pbxkaa’, a B Esexkun, 24:6 xbm
»3CIICHUKaBaTa pa3pyxa’ € Jo0aBeHa W ,4YepBEHA pa3pyxa’, HeIla OT emuTeTa
Kbpeasusi B CIOBOCHUETAHHETO ,KbpBaBus Tpan . B crux 13 ce ka3ma ,A3 Te
YHCTEX, HO TH HE CE OUUCTH U ,HsIMa BeYe Jla C€ OYUCTHII OT HEYUCTOTaTa CU , a
OHOBA KOETO HE C€ OYMCTBA € MMEHHO phkJaara. Taka pbkaaTa, OCBEH IMPOU3BOJIHO
oT pazbonsisamlbonecm, € paBHa HA HEYHCTOTA .



Crapo3aBereH mbpB000pa3 Ha a/1a C OI'bH

N3BecTtHO €, ye crapo3aBeTHUST aj ce Hapuya llleonm u crapo3aBeTHarta
MpejcTaBa 3a TOBa MSCTO € ,ThbMHHHA, rpod 3a cmabute aymm . Illeonm He
MpUTEeKaBa YUCTUIIMUIIE, B KOETO IYIIUTE HA TPEHIHUIIUTE CE€ YUCTAT C OIbH.
Kazanoto B E3ekun, 24:6-12 npencraBisiBa KOMIUIEKCEH MbpBO0Opa3 Ha ['eeHara
orHena. B [ Anmanex, 2003; 2004] e nokasaHo, ue Ha3BaHuero [ eenama, I eenama
ocHena pou3Tuda ot umeto [ ati Enom, 6ykB. Jonunama na Enom, KOETO € JOJMHA
B HEIMOCpEeACTBEHa OIM30CT 10 cTapud rpaa B Epycanmum. Ha ToBa Mscto e umano
cBeTuMIIa Ha Baan, B KOUTO €Bper BEpOOTCTHITHUIM ca ropuiin 0edera, ChIriIacHO
putyanute 3a Baan. Ta3u npakThka € criomMeHaTa Ha HIKOJIKO Mecta B Crapusd
3aBeT. Taka TepMuHbT [eenama wnu [eenama ocHeHa €CTECTBEHO HaBIU3a B
HoBus 3aBet kaTo ucTOpuyecku (GOPMHUPATIO CE MSCTO HA BEPOOTCTHIIHUYECTBO U
aCOIIMMPAHO KATO MSCTO, OCEIIABAaHO OT BEPOOTCTHITHUIIU U TpeliHu xopa. OcBeH
Ta3M, UCTOPUUECKH CIOXKHUJIIA ce, mpejcTtaBa B CTapus 3aBET ChIIECTBYBAT OTIACIIHU
MOJATKHU 32 aJia KaTo 3a MSCTO, B KOETO C€ IbpKaT rpemnunure. Enqnara ot te3u
noxatku € uMeHHO B Esexui, 24:6; 11; 12.

TpsiOBa na ce M3TbKHE, Y€ HMBPUTCKHUAT TEKCT € JIOCTa H3PA3UTENICH OTKBM
Ha3oBaBaHe Ha orbHsA B [IpuTuara 3a Bpsmwms kazaH. B ctux 6 e ynmorpeOeHa

aymara ﬂ‘??jﬂ_ [raxenér], KosiTo 03HaYaBa 6b21eHU; 2opamu ev2aenu; ycap. XKapra

U OT'BHSAT, NOJyYaBaHW OT JbpBa ca ce ¢ m3noi3Baiu 3a roreene (Mcas, 44:19),
oromnenue (Mcas, 47:14) u ropene Ha tamsiH (JleBur, 16:12). B Ezexui, 24:9 e

M3M0J3BaHa Jymata 1T [Menypd], o3HauaBama kiada om Ovpea. Tasu qyma e
npousBogHa ot N7 [ayp] nampynaii, ynotpebeHa B ctux 5. Ts ¢ B aconnaTuBHA
BPB3Ka C IPYTHUTE JyMH OT KOpeHa Ha 1711712 [Menypd] — orcuses v noxonenue.
bubnusta mo3HaBa M JApyru AyMH, TPOTUBOINOCTABSIIM OT'bHS U JKapTa OT
IbpBa HA TE3W OT BBIIUIIA. TEPMUHBT 3a Kap U OI'bH OT AbpPBa ﬂi?ﬂ.'l_ [raxener] e
B OMO3HUIKSA C TEPMUHA, HA30BABAIll KAPTA M OTbHS OT BbraMma — 0D [nexav] .
TBbpae mobonutHO €, ye B [IpuTyarta 3a BpslMsa Ka3aH HE ce u3mosizBa QMR
[mexam] 3a jkapaBata OT BBIVIMINA, a ApPYyra ayMma, KOSTO CJIOBOO6paSYBaTGJIH(; e
CBBbP3aHa ¢ noxonenue v scuses — M1 [menypd]. Jlymara D2 [nmexam] moxe

Ja ce acouuupa Ha 6a3a oMO(OHHUS ChC CHBCEM Jpyra MHUCIOBHA Mapagurma —
Yynpasumen WA CbC C8EMIUHA.

N2 [mexam] 1. Bbriamma; 2. OrbH OT BBIVIMIIA; 3. KapaBa; BBIJICHH.
HaBsSIpHO OT HepealM3HpaH B MBPUT KOPEH ChC 3HAYEHHE Od cbM uepen. IlpuTun,
26:21; Wcas, 44:12; 54:16. [lymara ocapasa OND [mexam] Moske ja ce cObpka ¢
omo(ona [mexam] DMB, o3HayaBaul ynpasumenu, T.e. MHOKECTBEHOTO YHMCJIO Ha

nymata ynpasumen TR [nexa] (mo Bibleworks98). 3a mBpurckara e3ukoBa



KapTHHA Ha CBETAa SIBHO CE HACJIarBa acollMaTHBHA BPh3Ka, OCHOBaHA Ha OMO(DOHHS,
MEKIy MPEICTaBa 3@ MHOXECTBO OT YIIPABHTEIM Karo »KapaBa OT BBIVIAIIA ...7
Xapasara oT BBIJIHINIA Ce M3IM0J3Ba MPeHOCHO Kato cBemmHa ([lcammu, 18:9),
“ymupamia keifa (2 Hapcrsa, 14:7), cpam (Ilputun, 25:22) u "BoxkecTBeH ChI
(ITcanmu, 120:4; Icanmu ,140:10/11). I'pemHUTEe U3PAKITIHH, HEOYHUCTBAEMH OT
CBOAITA €JIabOCT, HE ca MOJIaraHy Ha OYMCTBaHE Ha Jcapaea DM [nexam], 3amoTo
CBETIMHATA [0 NPHHIMI € CBbP3aHA C PHUTyalHa 4MCTOTa , BOXKHS 4MCTOTA
"YrCTOTaTa HA MPABEIHWTE , YMCTOTATAa HA apXaHrejauTe | np. B Tasu mpurya He
MOXE JIa Ce acOIMMpa HUIIO C YIpaBIsBaHE OT CTPaHA HAa TPEUTHHUIIMTE. 3aTOBA B
pasriekaaHarta MpuT4a jJyMaTa 3a ’KapaBa OT BBIVIMIIA, KOSATO € TOJIXOJAIIA,
3aI10TO C€ aCOIMUPA C U3TaPAHETO Ha IIOKOJICHUATA M TEXHHUTE IPexoBe, € i1 1171
[Memypd]. Bux cu MO3BONMI Ja Ka)ka, Y€ TOBA € CTPAXOBUTO M KATO KapTHWHA, H
KaTO JICKCHKAJIHA MHTEHIUS OT CTpaHa Ha E3ekuil.
EJEMEHTU HA OTHEHOTO AJICKO YNCTWIMILE B E3EKIII 24

BisiBo, ipeii MBpUTCKaTa IyMa, € MOCOYCHA JyMaTa Uil CIIOBOChYCTAHUETO
ot npeBoja B [ bubmus, 2002].

Crux 3

koTen — 10 [cup]

Crux 5

Baps — N7 [parax]

Ja ce capAT —1'11N7 [peraxeiid]

Hatpynaii —177 [nyp]. Ta3u nyma kato riaroii 03Ha4aBa Hampyneam Ha
Kamapa n sxcuses. , JKuBesi' € 3HaY€HUe, U3BEJCHO OT ,, IBUXkaA ce B KpbI” . ChIara
JyMa € U CBIIECTBUTEIHO, 03HayaBamio 1. Kpwr; 2. kb100. [IponsBoaHa Ha chius
KOpeH e aymata noxoenue — [nop] T17. Jpyra npoussoaHa e T [Menypal —
1. xynuuHa, rpamaja; 2. norpedanaHa Kiaja.

Crux 9

orHeHa rpamaja — 17 [menypd]. Tasu syma e mpoussojna ot 117 [1yp]
Hampynaii, ynotpeoena B ctux 5. Tst e B aconmaTuBHA Bpb3Ka C IPYTUTE JYMHU OT
KOpeHa — dicusest U nokonenue. Jlekcemara i1 1171 [Menypd] o3HauaBa krada om
ovpeaa. '

Crtux 10

Hatpynai — 112777 [(x)a-pe6€]. Buxna ce, ue Tyk He € ynoTpebana qymara
7 [myp] 3a nampynaii, uznonssana B ctux 5. Jlekcemara 712717 [(x)a-pe6€] e
NPOU3BOJIHA OT KOpeHa 1127, OT KOWTO ce 00pa3yBa TJaroJIbT Crmagam MHO20,

mnoxca 27 [pasd.



aepBara — D8V [(x)a-erUm]. YnenyBana opMa B MH.4. OT CTaHIapTHATA
nyma ovpeo — VU [en].

CroperieTe — Pi?‘m [(x)a-mnéx]. CtanmapTeH IIaroi 3a 3andaiéam,
pasnaneam, 3anoBeaHa Gopma.

orpHsa — WUNRTT [(x)a-€m)]. Haif-uecto usnonssanaTa xyma 3a o2en UN [€m].

cBapu 100pe —BNIT [(x)a-Tém]. ['naromst € 3anosena popma O [Tém] Ha
riarona da 6voa yanocmen QN [tamam]; ysrocmuocm R [Tom];
cvevpuercmeo BN [Tom] u mp.

OrpeIeMUTeTHUAT WISH X)a- 11 KbM riarosia QN [Tém] m3riexma cTpaHHA.

TpsbBa &a ce mMoscHU, ye ynoTpedaTa Ha ONPEICIUTEIHUS WieH (X)a- 11 KbM
BCUYKHU JYMH, BKIIOUMTEIIHO U KbM IJIAroJiv, O3Ha4YaBa TAXHATa CHJIHA CMHCIIOBA
obBBp3anoct. ToBa e ymoTpeba momoOHAa Ha ChO3a u B OHWOJICHCKM HWBPHT.
W3rnexna, dye npeanodynTaHueTo Ha E3eKkWwil € MOTMBUPAaHO U BB3MOXKHO OT
HEroBUsi OCOOEH cTaTyc — TOM € TMpoOpoK, MOoJApoOHO omucan TpoHa Ha
locnion/Konecuumara Ha ['ocmoy, KOeTo € eHaTta OT JBETE TOJIEeMA TEMHU B
FOJICVICKUS MUCTULIM3BM. E3€KUI € M POPOKBT, ONKUCBAIL YCTPOUCTBOTO HAa Bropus
XpaMm, B KOWTO ca JaJ€HU HE caMO MPONOPLMUTE Ha Crpajara, HO € U OTMEHEHO
CaKpAJIHOTO YETUPHULIBETHUE 10 APEXUTE HA CBEIICHULIUTE B Xpama.

CrBbCTH BapuBOTO — MORTMI MRTTY [Be-(x)a-péxax (x)a-mepkaxd], Gyks.
pasmecu cmecma Oda cmaune eono yano. KopewwsT Peuw-Kyg-Xem TP
NPOM3BEXKAa NyMU Kato noonpaexa NPT [pexax]; cmeceam; npass newo om
coemasku na eono yano MP7 [pakdx]; mexnem, masuno, kpem T2 [pokeax];
nappromep TRP7  [pakax]; mexnem, masuno,cmec NORM [mepkaxar]. [lnec
pymara PP [Mepkaxat] o3HauaBa anmexa.

usropat — 71 [iHapy], 3anoBenna ¢opma, 3 J1., MH.M. OT useapam 7N
[xapap]. Cpomuu naymu - new 77 [xap€p]; yuuwoocumenna monuna,
memnepamypa MIAT [xapxyp].

Crux 11

BBIUIMIIA — U’iﬂjl [rexamiid]. lymaTa 03Ha4YaBa veiuyd, 20pAul 8vbeiuwyd,
arcap, scapaea, 2opewu evenenu. Hamuie e BbBeKIaHe Ha BTOPU BHUJI OT'hH — HE
oenena epamaoalknada om ovpea 111 [menypad kakTo e B cTux 9, a o1
BBIVIMIIA ’5!33 [rexaniid).

na ce Haxexku — OMN [rexam] — e 3amoBenHa dopma Ha riarona 00
[xamam] 0a com copewy. Cpomuu agymu: Q7 [xam]; 1. ropemr; 2. mapeu. ropemo;



M [xemd] 1. ropemio HeyJIOBOJCTBHE; 2. Bb3MYIIEHHE, HETOyBaHUE; THAB; 3.
oTpoBa; 4. ,, TopeniuHa B 4oBeka” ; 5. THAB Ha bora kbM YoBeka.

menra — AWM [HexymTd).

qa usropu — MO0 [xapa]. Ot rmaroma 7727 [xapap] - 1. rops; 2. nexka; 3.
M3rapsM C YHMILOXKaBalla ropeumna; 4. ymupam ot ropemmna. 3a 127 [xapap]
CpB. yraputckoTo hrr "meka".

na ce cronu — 11203 [Hurxd], Oyks. cmonseam, nes J03 [narax]. J0I [narax]
oa cmons, cmonaeam; jes, CpB. aKaJCKus Tnaronl nataku nes; usaueam; kansa u
yraputckoTo ntk uznueam. OGMKHOBEHO ,, CTOMSBAHETO” U ,, U3IIMBAHETO € Ha BOJA,

MIIIKO W IIp., HO TYK CC CTOIIIBA HCUMUCTOTATAa WM CTOIIABAHCTO € IIPUYHMHCHO OT
OI'bH.

Heurcrorata — MNPAY  [rymad). B 11-Th cTUX eKCIUIMLMTHO CTaBa Jyma 3a
OMO3UIHUATA HEYMCT — uMcT . Jlekcemara MTNMY [Tyma], x.p., ea. 4. o3HauaBa

Heuucmoma Vi € CTaHIapTEeH TCPMUH 32 PUTYATHO HEUYNCT/a — XpaHa, )KeHa, MbK,
CJe] IPECTBIUVIEHUE U MO APYrU IPUYMHH, )KUBOTHO U Ip. B TO3M cTHX € maneHo

OTHOLICHUE HA CKBUBAJIEHTHOCT MEXJy Hednctota 1¥RD [Tyma] u phkaaTa
THIT 0O0JIECT ﬂlj}55ﬂ [xenpatd].

na usropu — 0NN [turym]. Tyk ObarapckuaT mpesoj aedcTBa , IPUTIOBO”,
NPEBEKIANKU €JIUH TIIAroll, KOUTO HE 03Ha4aBa rops, ¢ oa uzeopu. I'marorst QNN
[TuTyM™] O3HauaBa i1 (S U3ITBITHA norosopa’”, i1 (S CTaHe
oKOMILIeKTyBan/cbBbpuieH” . dopmara e 3anosejHa. I'naronst ¢ DN [ramam] u

Ce WM3MOJI3BAa Jla Ce WM3Pa3d IUIOCTHOCT, 3aBBPIICHOCT, M3MBJIHABAHE H3ILIO Ha
JIOTOBOPEHOCTUTE. B KOHTEKCTa — TOBA O3Ha4YaBa 4yuCTOTa . CPOJTHH TyMH:

Jla CbM ISUTOCTHOCTEH; J1a TTOCTUIHA ISIOCTHOCT, [Tamam] 1R
J1a IOCTUTHA 3aBBPIIEHOCT /ChBBPIICHCTBO
usnoctHocT B [ToM]
ustoctHocT 1R [Tyma)]
cbBBpIeH O [Tam]

T
I'BITHOLICHEH, W3MbJIHeH DN [TamUM]

Hapey. HAITBJIHO, M3LAI0 DM [MeTOM]

Crux 12
MHOTOTO MYy PBXKJa He €€ OYHUCTBA OT HEro — OYKBaJHUST MPEBOJI € ,He

M3JIM32 OT HEr0 MHOrOTO phakaa (13N xgzj'x‘an). Tyk craBa myma 3a mpaseH
KOTeJI, CJIOKEH J1a C€ Hake)kaBa Ha OT'bHS, 3a Jia C€ MPETONHU PhiKAaTa B METall, HO



JIOpU TOraBa ,, MHOTOTO MY PbXJa HE ce ounucTBa OT Hero . [loguepraBam nurcara
Ha [J1aroja yucms B UBpUT. TaM e rnaronst uziuza R3?7 [Hiand].
B orpHs — WR 2 [(6)a-€m]. Haii-uecto n3nonssanara ayma 3a ocbn WN [€m].
Tps6Ba ma ce mocoyu, 4e U3pas3bT , yMOPWI CE€ € OT TPYIOBETE CH’ nx%n
DURN [Tynum (X)enpar] He € sAcCeH 3a OBLITapCKUAT YUTATe]l HA NPHB MPOUMT.
BbykBanHOTO mpeBekJaHE € HEBb3MOXKHO, 3allOTO CHJIaTa Ha UBPUTCKUS H3pa3

MOJKE J1a C€ MPEBEJIE CaMO OIMUCATENHO! , U3MBUMII ce €, U3HOCHUII C€, pa3Ccumal ce €
OT MPOOJIEMHUTE U TEKECTUTE, CH3AaJACHU OT HEMOPATHUTE CU JISTHUS .

Crux 13

yucTs — TONRYD [Ge-rymarex], Oyks. npu cmasanemo mu neuucm. 2 [be-]
npenyor-npeacTaska npu. IlpoumsBomgHo 0T cmasam Heuucm N2 [Tamel;
neuucmoma RIY [rame]; neuucmoma TINMAY [ramad]. B Obirapckus mpeBoj Ha
Ctux 13 0THOBO € HaJIHUIE IJIaroia ,YucTs —, A3 Te 4ucTteX — KaKTo B CTHUX 12,
CaMo Y€ 3a pasiuKa OT NPEJXOJHHS CTUX HE € M3MNOJ3BaHa Aymara usiusza NI3?
[itand], mpeBeeHa kato (HeE ce) OYHCTBA.

— M7 [3uma]. Tasu nyma o3HawaBa Hsakonko Hema: 1. miaw; 2. werm, 3.
cmadoct. Uspaszer DT TANMYI [6e-rymarex 3uma] o3HayaBa , IPU HEYMCTOTATA
(mprumnuena) ot cnaboct” . Toii e mpeBeIcH KaTo ,, IOHEKE a3 T YUCTeX .

— 1 [#aam] dasam cmemxa, omeosapam. Wspaszpr U BT SNNMLI [Ge-
TyMaTEeK 3uMa faaH| o3Ha4yaBa OyKBaJIHO , /[aBaHETO Ha CMETKa 3a HEYMCTOTA OT
cinabocT”.

—"P7Y [tu(x)aptUx] meosma pumyarna uucmoma. Ilpou3BogHO Ha Oa
com pumyanno yucm N0 [Ta(x)€p]; pumyanna wucmoma = [To(x)ap]; uucm;
pumyanno uucm Y [ta(x)0p]. Mspaser AL YT DT JORMLID [Ge-
TyMaTeK 3uma iaan Th(x)apTUk] o3HayaBa OykBasHO , [Ip 1aBaHEeTO Ha CMETKa 3a
HEYHUCTOTA OT cJIa0OCT M 3a TBOATA PUTYaJIHA YUCTOTA .

—Tip=on XS JoRnnn M XY, mr we ce ounctH, mopa
THYCHUS TH pa3Bpar HsiMa Bede Jia Ce OUYUCTHIII OT HeuucroTara cu.” BykBaiHO , 1
HE c€ u3uMCTU putyanHo (NI70 x‘m — 70 [ra(x)ép]) o TBOsATA HEUMCTOTA
(ORI — neuucmoma R [Tame]) nama Beve ga ce ouuctum (AN No —
778 [ra(x)ép]) 3a ceunerencreo (W [ox]). He; nama X5 [1p0].

=07V [an-(x)a-nlxu], Oyks. 0o moemo ycnokoenuelnouusxa. JJo 1Y

[an]; cnoxoticmeuemo mu 1NN [(X)a-ulxu]. [Touuexa, cnoxoticmeue N1



[naxart]; cnokoen; ycnokoen 171 [myax]. IMeHHO ,,MOETO yCIIOKOCHHE” aBa
MOBOJI 3a OBJITAPCKHS PEBOJ , [IoHEeke A3 Te ynucTex”, ¢ KOMTO 3a1M0uBa CTUXBT.

Taka uiau HAYE IO OBOJ HA TBPBOOOPA3a Ha AJCKOTO YMCTHIIHUINE U KOTEJa,
B KOWTO C€ BapsAT WM C€ IbP)KAT IPEIIHUIMTE, MOCACIHUIT CTHX HE Mpeijiara
OTHEHHU MapaMeTpH, a OCHOBHO C€ CITUpa Ha MpoOjeMa 3a YMCTOTa M HEYHCTOTA.
Bce mak mMma eaHa ayma, KOSTO € OT MapajWrmara Ha yOWCTBEHAaTa TrOpeIlrHa.
EnuHcTBeHara ayma, KOSITO TpeTHpa HEThpPIHMMATa TOpPEIIMHA Ha aaa € ,sPOCTTa
Cu”, T.e. THEBBT M sipocTTa Ha ['ocmo.

apoctra Cu — NN [xematl], magexxHa Gopma 3a MPUTEKAHHE — MOATA — OT

M [xemd 1. ropemio HeyJIOBOJCTBHE; 2. Bb3MYIIEHHUE, HETOyBaHHE; THAB; 3.
oTpoBa; 4. ,, TopeniuHa B 4oBeka” ; 5. THAB Ha bora kbM YoBeka.

Buwxna ce, ye B IlpuTyata 3a Bpsmus KOTEd € Halule Mpenodpa3 Ha
HOBO3aBEeTHAaTa TMpEJACTaBa 3a UUCTWIMIIETO Ha afa. [s ce [100aBs KbM
HUCTOPUYECKHU CIIOKHIIaTa ce€ B rofau3ma rmnpezacTtaBa 3a JlonmHata Ha Enom —
['eeHoM, B KOATO TOpSIT OTHHOBETE Ha CBETWIMILNATAa Ha Baan, B xouTo ce ropsr
nena. BebIHOCT 3a0€eXUTEeTHOTO B Ta3H MPUTYA € HE TOJIKOBA KiaJara oT AbpBa
M KapTa OT BBIJIMIIA, KOJKOTO YJAApEHUETO BbPXa HEBB3MOKHOCTTA MEJCHUST
KOTEN Ja HW3YHUCTU CBOSITA PBXKJIA-00JECT-HEUUCTOTA JOPH 4Ype3 TE3H MOIIHU
OTHBbOBE, KOMTO CTalsiT MEJTa, HO pbXJaTa — He. Taka, Hapea ¢ apXUTUITHATA
MpejAcTaBa 3a Or'bHA KaTo MPEYUCTBAI €JIEMEHT, MOHOTEU3MbBT BB3NHUTABA U
HACTOSIBa B KOJIGKTUBHOTO MOJCH3HATEIHO Ja C€ BKIIOUM HJAEITa 3a YUCTOTaTa B
MopasieH acrekt. CpencTBata, ¢ KOUTO TOBa C€ NpaBU ca 3a0EICKUTEITHU IO
CBOSITA YMEJIOCT

— OO0pa3u: cTpaxOBUT OrbH, MEJEH KOTEJ, MbJICH C OTOpaHO MeCO/IUIBT U

KOCTH; MIPa3eH KOTell, KOWTO Cce cTars OT CHJIaTa Ha OT'bHA.

— Jlymu: onucaHuTe MOJOOPKH HA JTyMH, CPEJl KOUTO M €IUHCTBEHUTE TPHU

ynoTpeou Ha pvorcoa, TUTI 00JIECT-HEIUCTOTA.

*

W3BoabT OT TO3M mperyien €, 4e TPUTE €AUHCTBEHU yNOoTpeOu Ha Aymara
mjkfi?ﬂ [xenbaTd] pwowcoa B Crapus 3aBeT ca BHCOKO CHMBOJHMYHH, JIOKOJKOTO

OCHOBHOTO 3HAauU€HHE Ha KOpEHa Ha ﬂlj?§5ﬂ [xenpaTd] e pazbonssam ce, bonecm,

a He pvocoa. B TO3M cMHUCHI MOpaau MajKus Opoil M mopaau BTOPUYHOCTTA Ha
3HAYEHUETO pbo#cOa HA YNOTpeOUTe MOXKE Jia ce rjea KaTo Ha EeKCTPaopAUHEPHO
apieHne. ExcrpaopauHepeH € W (akThT, Y€ T€ HE ca Ha JyMara C OCHOBHO

3HAYCHHUE Pbocod 7‘2!} [xeren], a Ha pworcoa, THIT OOIECT-HEUUCTOTA.

JlymaTa ¢ 0CHOBHO 3HaUY€HHUe pbrcoa He e u3noua3Bana B Ctapus 3aBer!
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WBput nputexasa Jyma, YU€TO MbPBO/MIbPBUYHO 3HAUCHHUE € Pbiicod, KOSTO
He ¢ u3noyBaHa Hukora B Crapus 3aBer. ToBa e mymara '!5!'! [xénen]. Ts e ot
MBXKHU POJI, a U3MOJI3BaHaTa KaTo ,, MEAHA PBXKIA -TUIT 00JIECT ﬂljkfi?ﬂ [xenmpatd] €
OT KEHCKH POJI.

3HaYeHHUsT HA KOpeHa 751 B ChbBpeMeHeH HBPHUT
1. pexkaaBest, XBalaM phiK/a; 2. IpaBs prskaB; prkases [(x)exenln] 2 '!"5!'!:'{
pbkaa [xénen] 7 175!’!
1. ctpaHa, 3ems1; 2. BcelieHa, 3. TO3U BEK; AHUTE Ha KUBOTa Ha [x&rexn] 7 2'!?!]
YOBEKA, TO3H KHBOT .
PHIKaB, IOKPHUT C PHIKABH KOCMHU [xanwyn] /7 '!’lbl:l
pwkaBuHa [xanpynd] J T{'leij

bu6Jieiicku 3HAYEHUsI HA KOpeHa 750
7‘71'{ [xénen] 1. BB3pacT; AHUTE Ha YOBEIIKHS KHBOT; TO3H KHBOT; BpEMEHa,; 2.
CBSIT; KOCMOC; 3. KbPTHIIA; IYCTHHHEH ILTbX; HEBECTYIIKA

7‘??" [x0n€n] KbpTHUIla; MyCTHHHEH ILTHX; HEBECTYIIKA

bub.eiicku ynorpeu Ha KopeHa 750

"-li?fj Xenoaii — cobcrBeHo ume - 4 mpTH: 4 Lapcrsa, 23:29; 1 Jleronwmen, 11:30;
1 Jleromucu, 27:15; 3axapus, 6:10

ﬂj‘?ﬂ [xynead] Xanyoa cobctBero ume — 2 nbTH: 4 LlapcTsa, 22:14;

7‘??" [xonén] HeBectynka, muika — 1 mbT: Jleut, 11:29

'Ii?lj [xanen] Bcenena — 1 mbT: Tcanm 49:1

'Ii?lj [xanén] yoBemku xuBoT — 2 mbTH: Mos 11:17; 39:5

'Ii?lj [xanen] To3u xuBoT— 2 mbTH: [lcanm 17:14; 89:47

Tyk ce maBar mpuMepHu OT pa3jIMuHU MPEBOIM 3a Pa3IMUYHHUTE yMoTpeOu Ha
KopeHa Xem-Jlameo-/lanem 'lbﬂ, 3a J]a ce WIICTpUpa CTapo3aBeTHATa ymoTpeba u

CTapaTeTHOTO M30SirBaHE HAa OCHOBHOTO 3HAYEHHWE HA KOpPEHa KaTo PhKAA.
OueBuHO €, Ye BCUYKHM HAIMYHU OMOJIEHCKHN ynmoTpeOn MoraT aa ObJaT MpUeTH 3a
BTOPUYHU 3HAuCHHWs Ha JymaTta pwxnaa. Jlamaute ca mo BibleWorks98, a
OBJATapCKUTE YUTATEIIM MOTaT J1a CBEPAT CBOUTE OMOJINH C T€3U JaHHHU.
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XusoT

Hainin ﬁP:D n2aun 7‘7” QP D28 WTT Job 11:17

KJV Job 11:17 And thine age shall be clearer than the noonday thou shalt shine forth,

thou shalt be as the morning.

NAU Job 11:17 Your life would be brighter than noonday; Darkness would be like the

morning.

NRS Job 11:17 And your life will be brighter than the noonday; its darkness will be like

the morning.

RWB Job 11:17 And thy age shall be clearer than the noonday; thou shalt shine forth,

thou shalt be as the morning.

LXT Job 11:17 ) 8¢ ebyn oou Womep €wodopog ek 6¢ peonuPplag dvateel ool (o

VUL Job 11:17 et quasi meridianus fulgor consurget tibi ad vesperam et cum te

consumptum putaveris orieris ut lucifer

RST Job 11:17 U acHee nongHa noMaeT XU3Hb TBOSA; NPOCBETNEELLb, KaK yTpO.
:DTIR™M25D PNT2 RO w‘?g'nr; NTIST WTT Psalm 89:48

KJV Psalm 89:47 Remember how short my time is: wherefore hast thou made all men

in vain?

NAU Psalm 89:47 Remember what my span of life is; For what vanity You have

created all the sons of men!

NRS Psalm 89:47 Remember how short my time is-- for what vanity you have created

all mortals!

RWB Psalm 89:47 Remember how short my time is: why hast thou made all men in

vain?

LXT Psalm 88:48 uvnobntL Ti¢ Wou 1 UTOOTHOLG UT) VP METELWE EKTLONG TOVTHG

TOUC LLOUC TOV AOpITWY

VUL Psalm 88:48 memorare quae mea substantia numquid enim vane constituisti

omnes filios hominum

RST Psalm 89:47 BcnomHu, Kako MOW BeK: Ha Kaky cyeTy coTBopui Tbl BCEX CbIHOB

YyerioBe4yeckux?

BceneHa

ﬂ‘?ﬂ W03 WIRT DMYTOD NRIWRY WTT Psalm 49:2

KJV Psalm 49:1 <To the chlef Musman A Psalm for the sons of Korah.> Hear this, all
ye people; give ear, all ye inhabitants of the world:

NAU Psalm 49:1 <For the choir director. A Psalm of the sons of Korah.> Hear this, all
peoples; Give ear, all inhabitants of the world,

NRS Psalm 49:1 <To the leader. Of the Korahites. A Psalm.> Hear this, all you peoples;
give ear, all inhabitants of the world,

RWB Psalm 49:1 <To the chief Musician, A Psalm for the sons of Korah.> Hear this, all
ye people; give ear, all ye inhabitants of the world:

LXT Psalm 48:2 axolonte todte TavTe 6 €0vn évwTlonode TavTeC oL KaTOLKODVTEG
TNV OlkOULUéVNY

VUL Psalm 48:2 audite haec omnes gentes auribus percipite omnes qui habitatis orbem
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RST Psalm 49:1 <Ha4yanbHuky xopa. CbiHOB KopeeBbix. [Ncanom.> Cnywante cue, Bce
Hapoabl; BHUMaNTE CEMY, BCE XUBYLLME BO BCEJIEHHOWN

CBAT, YOBELLKU CBAT, CBETbLT HAa CMbPTHUTE
(28%) @@oa DD‘?H 7‘71'{?3 QR 711 T QMR WTT Psalm 17:14

m*%‘aw% DINY I 02 WA DI RPN [IDR

KJV Psalm 17:14 From men which are thy hand, O LORD from men of the world,
which have their portion in this life, and whose belly thou fillest with thy hid treasure: they
are full of children, and leave the rest of their substance to their babes.

NAU Psalm 17:14 From men with Your hand, O LORD, From men of the world, whose
portion is in this life, And whose belly You fill with Your treasure; They are satisfied with
children, And leave their abundance to their babes.

NRS Psalm 17:14 from mortals-- by your hand, O LORD-- from mortals whose portion
in life is in this world. May their bellies be filled with what you have stored up for them;
may their children have more than enough; may they leave something over to their little
ones.

RWB Psalm 17:14 From men who are thy hand, O LORD, from men of the world, who
have their portion in this life, and whose belly thou fillest with thy hid treasure: they are
full of children, and leave the rest of their substance to their babes.

LXT Psalm 16:14 k0pLe amo OALYWwY &m0 yAg dapéproov abtolg &v Th (wh adtdv
Kl TOV KEKPUUUEVOY 00V €TANGON 1) Yot aDTOV €X0pTaodnoar Lidy Kol
apfKay T KATEAOLTE TOLC VNTLOLS DTQV.

VUL Psalm 16:14 ab inimicis manus tuae Domine a paucis de terra divide eos in vita
eorum de absconditis tuis adimpletus est venter eorum saturati sunt filiis et dimiserunt
reliquias suas parvulis suis.

RST Psalm 17:14 ot ntogen - pyko Teoe , [ocnoau, oT nogen Mmpa, KoTopbix yaen B
[aTON] XM3HK, KOTOPBLIX YPEBO Tbl HANOSTHSELb U3 COKPOBULLHUL, TBOUX; CbIHOBbS UX
CbITbl U OCTaBAT OCTATOK AETSAM CBOUM.

KbpTyua; HeBecTynka
alrinty) PIRTOY poWT pOwD Xpwed 035 M WTT Leviticus 11:29
APG 28m) N250m
KJV Leviticus 11:29 These also shall be unclean unto you among the creeping things
that creep upon the earth; the weasel, and the mouse, and the tortoise after his kind,
NAU Leviticus 11:29 'Now these are to you the unclean among the swarming things
which swarm on the earth: the mole, and the mouse, and the great lizard in its kinds,
NRS Leviticus 11:29 These are unclean for you among the creatures that swarm upon
the earth: the weasel, the mouse, the great lizard according to its kind,
RWAB Leviticus 11:29 These also shall be unclean to you among the creeping things that
creep upon the earth; the weasel, and the mouse, and the tortoise after its kind,
LXT Leviticus 11:29 kol Tobte DRIV GkaBepte GO TOV €PTETOV TOV €PTOVTWY €Tl
T yAg N YoAR kel 6 pdc kol O KPOKOSELAOG O XEPOKLOG
VUL Leviticus 11:29 hoc quoque inter polluta reputabitur de his quae moventur in terra
mustela et mus et corcodillus singula iuxta genus suum
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RST Leviticus 11:29 BOT 4TO HEYUCTO A5 BaC U3 XUBOTHbIX, MPECMbIKAKLLNXCA MO
3eMne: KpoT, MbiLlb, fllepuua ¢ ee nopoao

Moiice#t, Bcuuku OMOJICMCKM MHCATENU W MPOPOIM He H3MOJI3BAT BHOOIIE
ayMaTa '!z?ﬂ [xénen] ¢ ocHOBHOTO ¥ 3HaYeHHE. Bcuyku Te 06ade HEe ce Bb3IbpiKAT
Jla M3MOJ3BAaT COOCTBEHO MME OT ChINUS KOPEH WIM BTOPUYHUTE 3HAYCHUS OT
PBKIA — YOBCUIKUAM JHCUBOM KAMO HEWO NPexoOHo; Mo3uU 6eK, peMeHd, 6Celena,
Kbpmuyda, HeeecmyiKd.

CobinecTBuTenHuTe coocTBeHu uMena Xeaoai (1 Jletonucu, 27:15) u Xeneo (1
Jleronucu, 11:30) Ha aBama roxeu B Crapus 3aBeT, KakTo M keHCKoTo Xanyoa (4
[lapctBa, 22:14) nokasBat, 4€ CHINCCTBUTCIHUTE HAPUIATCIHU OT CHIIHUS KOPEH
BEUe ca  ChIIECTBYBadM B e3uka. CiydasT € aHAJIOTHYeH C OTHOIICHUETO
“cobcTBeHO MMe Jlasan ]:IT? [maBaH] — ‘TepMHH 3a O LBAT ]ZIT? [naBaH] .
CobctBenoTo ume Jlasau ]:IT? [maBaH] ce sBsBa MoBeYe OT JABAACCET ITBTH MPEIU

TekcThT Ha C3 1a peanm3upa mbpBaTa MOsIBa HA TEPMUHA 3a LBST 05171 ]:IT? [maBaH].
Bnpouem cobcTBeHO MMe MMa M OT JAymaTa 3a pwocoa, ynorpedbena ot Ezexwmn —
Xena ﬂk’s‘?ﬂ (1 Jleromucu, 4:5). KoHkopmaHcuTe ro CBBbP3BAT ChC 3HAUCHUECTO
"PBXKIA, KOETO MOXE Ja CE acolMupa ¢ dYepBeHa Koca . JIIOOOMUTHO €, ue mpu
BHCOKOMHCTHYHHS CHMBOJI Ha YepBEHATa KpaBa, IerejTa OT KOSITO H3YMCTBA BCEKU
IpsiX, C€ W3IOJI3Ba TEPMUHBT 3a IBAT ,4YEpPBEHA”, a HE ce O0BBpP3Ba C ,pPHXKAA”
KaKTO TIPH TOBA YKEHCKO cOOCTBEHO MMe. Ilo ChIMS HAYMH c€ MOCTBIIBA M IPHU
mbpBaTa yrnoTpeda Ha TEpMHUHA 3a YepBeH IBAT B CTapus 3aBET — MPH ONMMCAHUETO
Ha ,YepBEHUKaBUA , HO He ,pwkaB”, Mcas. IMeto Xena moka3Ba, ye BbTpEIIHATA
dbopMa Ha WHAOCBPONEHCKUTE IYMH pudcas M pwvicod € BB3MOXKHA U B
CEMUTOXAMHJICKH €3WK KaTo HMBpHUT. DakThTe HAa OHONCHCKHMS W CHBPEMCHHUS
UBpUT obaye codar, Ye pealm3upaHaTa IPH COOCTBEHOTO MMe Xera BBTpeIIHa
MOTHBAIIHS HE € pa3rbpHaTa B JyMa, aHAJIOTHYHA HA HHIOCBPOIICUCKOTO puiicas.
MN3BOIU

Bcendko kazaHO € TMOpPETHOTO JIOKA3aTeJICTBO 3a THIIMYHATA CTapO3aBETHA
CyIepBHCOKa HHTCHIIMOHAJHOCT NMPH H300p Ha JIEKCEMH, Ha TAXHOTO MICTO Ha
ynotpe0a, Ha CUTyaIusaTa 3a IbpBaTa, ¥ BOOIIE 3a HAKaKBa, ynorpeda. OueBHIHO

e, ue kopeHbT XJIJI T97 ce u3n0M3Ba ¢ BCHUKH Apyru cBou 3Hauenusi B C3,
HO CTapaTeJIHO ce U30SirBa AyMaTa pouicod.
JIpyrure 3HauyeHUs] HA KopeHa Ha povrcoa XJIJ| 991 couar moBeue

punocopckuTe peanusanmuM — KPATKOCTTA U MNPEXOJHOCTTA HA YOBEUNIKHS
“KHMBOT, KOCMOC, BcesdeHa. Ot te3u , purocodpcku” peanusanuu Ha KOpeHa JINYH,
ye B IOJIclickaTa MEHTAJHOCT CTOM HJEesITa, Y€ U KMBOTHT, U BCeEJ€HAaTa HMMaT
MaTepuallHa CTpaHa, KOSITO € HEIO0 MPEXOJHO, T.C. XHUBOTHT M JOPU BCEICHATA
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MOJUIeKAT Ha , phkasgcBane” . [loHe TakbB M3BOJI MOXKE Jla c€ U3BiIeYe OT (pakTa, ue
B KapTHHATa Ha CBETA, , TeIIAITHPAHA’ B CHCTEMaTa Ha pealu3upaHUTE Ha 3eMATa
ChYETAHUA OT MO TpW OyKBH — KOPEHUTE — HE € CIy4YailHO, Y€ Ha pbo#cod, 8CelleHd
U 408ewKuUs JHcusom UM € OTPEACHO Ja CHhKHUTEJICTBAT B €3MKOBAaTa IMapajurmMa Ha

eaud kopeH — XJIJ| 351, Usbsreanero Ha peanu3anMATa HA KOPEHA KaTo

pvrcoa B C3 HaAcouBa KbM HAEATA, Ye TEKCTHT TPsAOBA 1a 0TTOBapH M Je-1pe,
U Je-pakTo Ha uaenATa, ye boxkuero C10BO € CBEeTJIHHA, KOSITO He MOIJIEKH HA
MaTepuajHa pa3BaJia. 3aroa B C3 uma Han 300 yrorpeOu Ha JTymMaTa ceemiund,
MHOECTBO yIOTPeOM Ha JIyMH 3a KadecTBaTa Ha CBETIIMHATA — OJSCHK,
céemrkasuya W 1ogobHu. OO6aue boxuero CiloBO HEe € pealu3upaHo B
TPUU3MEPHOTO, YOBEIIKOTO JIOPH BEIHBXK CHC CBIIMHCKATa JIGKCEMa puorcod ...!
Huto egnmuka ymortpeba Ha kopena XJI/] 3971 cbe cemaHTHKa pvacoa 3a 1000
roauHu!

Hanuiie ca derupu eKkcTpaopAuHEpHHW (akTa, KOWTO ca ISUIOCTEH 3HaK-
KOHTEKCT 3a Crapus 3aBeT:

I. Huto enna ynotpe6a Ha xopeHa XJIJI I97 cbe cemanTHKa puvaorcoa 3a 1000

roguar. Hukora ocHOBHATa ayma 3a pworcod 7‘71'{ [xenen] me ce cpema B Crapus

3aBeT.

II. 3a 1000 roguau mMa camMo TpH YNOTpPEOW HA pwvoxcda, U TO Upe3 ayMmara
mggz‘m [xenmpaTd], mpou3BOHA OT Hotecm ﬂ‘?ﬂ?_ﬁ [ Maxanba)].

II1. B Crapus 3aBeT uma Haj 300 mbTH ynotpeOa Ha aymata ceemiauna — [op]
9IR. KaTo mpeaMeTr-eTaaoH Ha OAlI0TO CBETIMHATA MMA OCHOBHA CEMAHTH3ALlUs
“guctora . ChC ChIATa CEMAHTH3AIMS Ca U IPYTUTE JBa MPEAMETa-CTAIOH 3a OsL1
BT — MASKO W CHS2, KAKTO M TPEIMEThT-CTAIOH 32 YEPBEHO — Or'bH, TPETHPAH
KaTo MaKpoCBETIO. Pemwia Apyrd AyMH KOHKYPEHTH 3a IpEJIMETH-€TAJIOH Ha
Os1710TO — J1eH, ManHa HebecHa, OuONeWcKkaTa npoxaza — WMAT CEMaHTHU3AIUs
‘gpcrora . CeMaHTHM3anMs C YHCTOTa , CHJIaTa Ha bor, apXaHrejuTe ,
'CBETHHTE C€ BHyIIABA M OT JyMH KaTO CEemKAsUuyd, JIbCKA8, JNbWsl, OCHEHU
cmpenu u apyru mogoouu. C aBe AyMH, HeJUST TeKCT Ha BuO/usiTa BHymIaBa u
NPHUTEKABA OrFPOMHO KOJHYECTBO YHMCTOTA , HAela OT MAaKPOCBETJIH
IBETOBE, pa3ipeaesieHd B roJIsIMO MHOKECTBO M Pa3jIMYHH KjacoBe aymu. Ha
TO3M (DOH — M KAaTO CTATHCTHKA, U KAaTO CEMAHTU3AIMsI — JIMIICATa HA CHIIMHCKATA
AyMa 3a pbKIa e 1a MOKakKe, ue MaKpornpeacTaBata 3a bubnusra karo Boxwue
CIIOBO, HOCENI0 WCTHHA W CBETJIMHA, € MOJKPerneHa ChC CYIEPBUCOKA
MHTEHI[MOHAIHA CEJIEKIMs Ha MaTePHAIIHUS HOCUTENI — YIIOTPEOSBAHUTE JIEKCEMH.
B T03u CMHCBHI CaMHMSAT TEKCT M HETOBHMTE BHYIIEHHUS HE ChABPIKAT KOPO3UPAIIIO,
00JIECTOTBOPHO BHYIIICHHE M BH3ICHCTBUE Y 3IPaBU XOpa.
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HacTtosmusiT aHanu3 wW3riexaa € MbPBUST, JOKOJIKOTO B MHOXECTBO
OUONCCKN CHIMKIONEANH W PEUYHUIM — W XPUCTHSIHCKU, U W3PAWITSIHCKH —
nonoOeH aHanu3 JnurcBa. Hanmume € camMo e€IMH OMUT Ha 3araJpyHaTa KaTo
msrounuk Robertson’'s Word Pictures Dialog, Brpagena karo dacT OT
BibleWorks98, koiito He € CcbBceM yAOBICTBOpUTENECH. Tam e Hamuie
NpeIOKEHUE, KOETO TloeMa TI0 MhTS Ha OOBBP3BAaHETO C KOHKPETHATa
UCTOpUYECKAa CUTyalus: ,,Ka3aHbT € Epycamum; Mecoto ca 3abpaHuTe KaTo IISUIO;
BCAKO TonOpaHo mapue, Oenpo u pamo ca CaloK, HETOBOTO CEMEHCTBO U U
NPUHIIOBETE; KOCTUTE Ca BOWHUIIMTE; OTBHAT M BoJaTa ca KajaMmuTtuTe (romercka
cekTa — ben. asm., M. A.), oOpeueHN Ha CTpaJiaHUC; MOCTABSIHETO B Ka3aHa €
HaJjokeHata oOcana Ha Epycanum.” CbhBceM HENMPaBUIIHO M3IJIEK]A THIKYBAHETO
Ha pexkaata or Ezexun B Robertson's Word Pictures Dialog karto ,kpaitHOTO,
MPEXOJHOTO B OMO3WIMS Ha OE3KpaiHOTO, BEYHOTO. ToBa MOCIETHOTO €

MOJIXO/IAIIO 3a CHINMHCKATA JyMa 3a pbocod 7‘71'{ [xeren], a He 3a e3ekuOBaTa

UHTCHIUS Ja YIIOTPEOH pborcda TUT OOJIECT — ﬂlj?fi?ﬂ [xenmpaard).
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